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AHomauiss. Y cmammi cxapakmepu3oeaHo ocobnueocmi ma KoesHImueHul  romeruiarn
cybikcanbHOi mepmiHodepusauii y nidmosi semepuHapHoOi MeduyuHu. JliHegicmuyHe docnidx)eHHs ma ornuc
YMBOPEHHS MEPMIHOM02IHHOI cucmemMu eemepuHapHOi MeOUUUHU € akmyarbHUM, OCKiflbKU cydbikcauisi K
OepusaujiliHo-KoOgHImuBHUl ma e8oUiUiHUL MeXaHi3M MO8U eemepuHapii He sugyeHa 3ocmamHbOK MipoH
niHesicmu4yHoto Haykoro. Mamepianom JdocnidxeHHs nocnyxuna eubipka rekcukoespaghiyHux OaHuXx,
3aghikcosaHuUX 8 aHerilicbKuX crieyianizosaHux crnosHukax. OCHOBHUMU Memodamu, SIKi BUKOPUCMO8YHOMbLCS
8 Hawomy O0CriOXKeHHI, € Memo0 ceMaHmMU4YHO20 aHasidy mepMiHie, nekcukozpagiyHuli aHasnia, memoou
Knacucbikauii ma cucmemamus3sauii, memod OepusauiliHo2o aHarnizy mepMiHono2i4yHux o0uHuUUb. ModaHo
Pi3Hi Haykoei nidxo0u 00 euU3Ha4YeHHsI NoHsIMms Oepuesauil, Ska HUHI K camocmiliHUlG MogHul 2robasbHull
rnpoyec ma ¢heHOMEH aKmMUBHO 8UBYAEMbCS ¥ 38'A3KYy 3 PO38UMKOM KO2HImUBHO20 mepMiHO3Hascmea ma
BU3HaHHSAM KpeamueHOi byHKUii Mo8U y ripouecax CMEOPEHHST HOBUX MEepPMIHOMOo2iYHUX 3HaKie. Y
OepusaujliHuti cucmemi Mosu eemepuHapii HalnornynspHiWow € cygikcauiss. XapakmepHUMU oO3Hakamu
cyabikcie aHealloMOBHOI mepMiHocucmeMu 8emepuHapHoOi MeduuyuHu €, ro-rnepwe, cmabinbHicmb
KameaopianbHOI MpuHanexHocmi, no-opyae — HasgHicmb 3Ha4yeHHs. HasedeHi Hamu ripuknadu 0OHO3HaYHO
ceidyamp, WO Cyhikcu BUKOHYOMb hyHKUIO Kracugbikauii 8U3Ha4YeHHs1 MOHAMIUHOI NpuHanexHocmi moao
Yu iHWo20 semepuHapHo20 mepmiHa. poyecu cyikcanbHOI mepmiHonoziyHoi depuesauii cybcmaHmusie y
8emepuHapHiIl mepMIiHO02ii € 8aXXNUBUMU KO2HIMUBHUMU Mpouecamu po38uUmKy HayKoeoi kKapmuHu ceimy i
Mosu 8 uinomy. AHaniz crnieyughiku ma posi cygpikcauii y mepMiHOYymeOopeHHIi rnokasye HU3KY eax/usux
acriekmis. [lo-nepwe, 8usiensgembcsi meHOeHUiss 00 3aKpinneHHsT neeHuUx cyghikcie 3a OKpemMumu
KamezaopisiMu MoHSIMb, y 38'A3KYy 3 YUM MOXHa eudinumu apynu cygikcie, Wo supaxarms Kamezopii ocobu,
npouecyanbHocmi, npedmemdocmi, enacmusocmi. [1o-dpyze, criocmepicaembCcs CUHOHIMIS ma OMOHIMIs
cybikcanbHUXx chopmaHmig. lNpoyecu cyghikcansHoi mepmiHoOepusauii Matomb xapakmepHy ernacmueicma,
sika 0o3zeornisie 8idobpa3umu 8 KO2HIMUBHIl cmpyKkmypi mepMiHa (020 KamezopianbHy MpUHanexHicms,
mobmo HanexHicmb mepmMiHa 0o MeeHoO20 NOHAMIUHOZ20 Kracy.

Knro4voei cnoea: eemepuHapHa mepMmiHonozis, Oepusauis, cygikcanbHa mepmiHoOepusayis,
Kamezaopii, KoeHimueHi npouecu, Knacugikay,si.

AKTyanbHicTb (Introduction). CBOEMY PO3MNOPSAMKEHHI OOHY 3 HANLLMPLUNX i
AHrnmomoBHa @axoBa MoOBa BeTEpUHAPHOI CKMagHiWuX y MOHATIAHOMY, 3MICTOBHOMY
MeOuLUMHU yce JacTiwe cTae 06’eKToM nnaHax TtepmiHocuctem» [17, c. 14]. Take
HaykoBuUX AocnigxeHb. BoHa dopmyBanacs pi3HOMaHITTA Ta  WBWAKE  MOMNOBHEHHSA
npoTarom 6aratboXx enox, BAOCKOHAMKYUCh CMOBHUKOBOrO CKnagy npuBepTarTb YyBary
y Bcix acnektax. [JocnigHukn cxogatbCa Ha JocniaHuKIB no cuctemaTmaadii
AyMUi Npo Te, WO BeTepUHapHa TepMiHororig BETEPUHAPHOI TEPMIHOMOrIT, CTPYKTYPHOro Ta
HVHI nepebyBae y CTaHi IHTEHCUBHOIO KOTHITUBHOIrO BUBYEHHSI TEPMIHIB L€l ranyasi.
pPO3BUTKY, WO TMOB'A3aHO 3i  LWBWUAKAM AHania pocnipxeHb i nyo6nikauin
nporpecom BETEPUHAPHOI MeOULINHNK, (Analysis of recent researches and
BUXOOOM Ti Ha MiXKHapoaHUN piBeHb [14]. publications). B HaykoBux  posBigkax

Y Husui pobit Poxkosa [9, 10, 11], I. Bakynuk [2], C. AwmeniHoi, |. Tonak [1],
CupoTiHoi [17, 18] Bif3Ha4alTbCA T. HemoBoi Ta M. Jlnuyk [7, 14] po3rnsiHyTO
rnobanbHiCTb i PIBHOMAHITHICTb NEKCUYHOTO 0co6nMBOCTi dopmMyBaHHS KNiHIYHOI
CKnafy BeTepuHapHOI MeauuMHU, SKka Mae y BETEPUHAPHOT  TepMiHOMOrii,  CTPYKTYPHY
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opraHisauito 1i  TepmiHiB. CeMaHTUYHUM
ABULLLAM B aHrnincbKin TepMiHornorii
BEeTEpuHapii  NPUCBSYEHO  AOCIIIKEHHS

0. Poxkosa, O. CuportiHoi, B. Jlawkyna [16].
CroBOTBIpHUIN,  JNTEKCMKO-CEMAHTUYHMIA  Ta

CUMHTaKCUYHUI acnektu KniHiYHOT
BETEpPUHApPHOI TepMiHonorii 6ynn npegMmeTomM
HaykoBoi posBigkm |.  KapbosHuk [13],
MopdoonoriyHi - 0coBnNMBOCTI  BETEPUHAPHOI
TepmiHonorii  BuBYann T. YepenoBcbKa,
O. BiHkeBwny [12].

Ha cydacHomy eTani MOBO3HaBUAMU

AOCUTb AeTanbHO BMBYEHI NpoLecu po3BUTKY
Ta CTAHOBMNEHHA BeTepUHapPHOI TepMiHONOTrI,
NEKCUKO-CEMAHTMYHI  0CcOBNMBOCTI  BeTepu-
HapHNX TEPMIHIB, dyHKUiOHarbHi
0COOMMBOCTI  BETEPMHAPHOr0  HayKOBOrO
TEKCTY, 3anponoHOBAHO TUMOSIOri0 TepPMiHO-
CUCTEM Y BETEPUHAPHIN MeuLUUHI Ta BU3Ha-
YeHi MeToaunyHi nigxoam Ao i aHanisy [7].

Ha uen yac, mabyTb, MOXHa roBOpUTH
NPO KiNbKICHE nepeBaXaHHA cTaTten npo
BEeTEpPMHAPHY TEPMIHOMOri0, BUKOHAHUX Y
pycni  bopmarnbHO-CTPYKTYpPHOro  nigxony.
Mpwn LbOMy OOCTiOHNKN-TEPMIHONOIN
aKUEeHTYlOTb  yBary  Ha  akTyanbHOCTI
KOrHITUBHOro nigxogy. 3a OCTaHHi Kinbka
pOKiB onybrikoBaHo HN3KY pobiT,
NPUCBAYEHMX KOHUENTyarlbHUM AOMiHaHTaM
Ta KaTeropiaMm KaysanbHOCTi, NpOCTopYy, Yacy
Ta npouecy, — 3gebinbworo Ha matepiani
aHrMOMOBHOI  BETEPUHAPHOI  TepMiHOMOTi.
Tak, K. Poxkoe [10] BUKOpPUCTOBYE
dhpenmoBmnn aHanis TepMiHOMOoriyHoro
anapaTty BeTEpMHapHOI  MeauuuHW, Lo
[03BOMdAe HagaTu iepapXiYHUi  Xapaktep
KNKYOBUX NOHATL AaHoi cdepu. Kpim Toro, B
HayKoOBMX PO3Bigkax AOCHIgHUK Mpuainse
yBary MOBHIN penpeseHTaLil KOTHITUBHUX
KaTeropin O3HakKM Ta KaysanbHOCTi B
aHrNiNCbKin TepmiHonoril KNiHiYHOT
BeTepuHapii [12, 15].

O. CuporiHa [17, 18] y cBoix poboTtax
po3rnsiaae  KOrHiTMBHI - KaTeropili  npocTopy,
yacy Ta npouecy Ha maTepiani aHrMmoOMOBHUX
KIiHIYHNX BeTEepUHapHNX TEPMIiHiB,
3a3Havalun, Wo B aHaToMil «npocTip €
€0VHOI OCHOBO Knacuduikauii NOHATb», TOAi
AK Y KMiHIYHIA TepMiHONOril « JOMiHYHOUYUMUN €
TEPMiHW, WO  BUKOPUCTOBYKOTbCA  And
peanisauii kateropii Yacy» [17].

OfgHak OCHOBHY yBary Yy OinbLUOCTI
aocnigxeHb 6yno cdroKycoBaHO Ha
BUABMNEHHI CEMaHTUYHOr O, MOHATINHOIO
opMyBaHHS BETEPMHAPHOI TEPMIHOMOTriI, Ha

onuci i 3ararnbHUX CTPYKTYPHO-CMUCITOBUX
napameTpiB, a sBuWe AepuBauii TepMiHiB
BETEPUHAPHOI MeauLuHU gocnigxeHo
HegocTaTtHbo. Kpim TOoro, Ao UbOro 4acy B
NIHrBICTMLI CUCTEMHO He MpoaHani3oBaHo i
He npeacTaBreHo cydikcauito AK
dyHOaMeHTanbHUN  KOTHITMBHMKA  nNpouec
dopMyBaHHS Ta PO3BUTKY MOBUW BeTepuHapil.

AKTyanbHiCTb poboTWN, TakMm YMHOM,
BM3HAYa€eTbCsl MNOTPebOo y MiHrBICTUYHOMY
onucy cyikcauii AK JepwusauinHo-
KOTHITUBHOrO Ta €BOJSIOLINHOIO MeXaHi3my
MOBM BeTepuHapii 4epe3 ii  CTpiMKui
PO3BUTOK.

Takum umHom, mMeToro (Purpose)
Hawoi poboTM € BUMBYEHHA Ta onNuUC
0coBNMBOCTEN | KOTHITMBHOrO MOTeHUiany
cyikcanbHOoi aepvBadii y nigmoBi
BETEPMHAPHOI MEOULINHN,

MaTepianu i meTogun pocnimXeHHs

(Materials and methods of research).
MaTepianom DOCHIoKEHHSA nocnyxwuna
BMbipka nekcukorpagivyHmx OaHux,
3achikcoBaHMX B aHrMiNCbKUX  cnewiani-
3oBaHMX croBHukax Black’s Veterinary
Dictionary  (2015); Concise veterinary
dictionary (1988); Veterinary dictionary
(2012); Dictionary of Veterinary Nursing E-
Book (2007); Saunders comprehensive
veterinary dictionary e-book, Veterinary
Dictionary (2018).

OCHOBHUMM mMeTodamu, AKi
BUKOPUCTOBYIOTLCA B HALLOMY OOCHIAXEHHI, €
METO4 CEeMaHTMYHOro aHanizy TepMiHiB,
nexkcukorpadgivHum aHanis, MeToau
Knacudpikauii Ta cuctemaTusauii, MeToq
JepuBauiiHOro  aHanisy  TepMiHOSOrYHMX
OOMHULb.

Pesynbtatn (Results). OgHum 3

OCHOBHUX MOHATb AWHAMIKM MOBW € MOHATTA
aepuBauii, gka HWHI 5K CaMOCTINHUI MOBHUI
rnobanbHuin npouec Ta PEeHOMEH aKTUBHO
BMBYAETbCA Yy  3B'A3KYy 3  pPO3BUTKOM
KOFHITUBHOrO TEPMIHO3HABCTBA Ta BU3HAHHAM
KpeaTuBHOI  DYHKUiiT MOBM Yy npouecax
CTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHOMNOrYHMX 3HaKIiB. Y
Teopitdo MOBW MOHATTS [epuBauii BnepLue
O6yno 3anpoBagxeHo €xu Kypunosuyem y
30-x pokax XX cToniTTS.

Y MiHrBiCTWMYHIN Hayui nig gepuBadieto
(nat. derivatio — Big 30CepemKeHHSs,
YTBOPEHHS, Big de rivo — BigBOOXXY, YTBOPIOIO)

PO3yMilOTb  BCTAHOBMEHHA MOXiAHOCTI (Y
LWMPOKOMY ~ CMMCAi) OAHOrO0 3  iHLIOrO;
CTBOPEHHA  OOHWX  MOBHUX  OOUHWLb
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(oepuBaTiB) Ha OCHOBi iHWKUX (TBIPHUX);
npouec YTBOPEHHA abo 3MiHM  MOBHMX
OAVHWLUb LWOAO BUXIOHMX OOUHUUG. [4, C. 64].

MepBicHO TepPMiH «aepuvBauis»
3acTOCOBYBanu nuve y CrioBOTBOPEHHI AnS
03HayeHHs acpikcanbHoro u4m 6GesadpikcHoOro

cnocobiB  TBOpeHHA cniB [3]. [pote
pocnigHmus  J1.  Hesigomcbka ycnig  3a
nonbCbKMM  niHreictom €. Kypunosuiem
nonae Take PO3YyMiHHSA aepvBaldii:
«CyKynHicTb BIOMIHHMX, nporte
B3aEMOMNOB'SI3aHMX | Hepigko B3aemMo3y-
MOBSMIEHMX  MCUXOSIHIBASIbHUX  MPOLECIB,
CMPSIMOBaHMX Ha MEPeTBOPEHHA MOBHOI
CeEMaHTUKM Ta nnaHy 11  dopManbHOo-
CTPYKTYPHOrO BUPaXEHHSA 3 MeTOoo

NOPOKEHHS Y MOBJIEHHEBIN AiANBLHOCTI Ha
6asi ogHUX (BMXiOHMX) MIHFBOBENUYMH iHLINX
(moxigHMX) HOMIHATMBHUX | MpeanKaTUBHO-
KOMYHIKaTUBHMUX MNIHrBOOAUHMUB» [5, C. 26].
Ak 6adynmo, MOBO3HaBeUb Mig TEePMiHOM
«aepusauia» po3symie AVNHaMIYHUI
(mopomKyBanbHUIN) acrnekT MOBHOI CUCTEMW
3aranom i Buainsie Taki BuaM OepwBauii B
CUCTEMi  MOBW: CUHTaKCU4YHY, opmoae-
puBaUito, CNOBOTBIPHY,  TPaHCMO3ULiHY,
CEMaHTUYHY Ta CEMAHTUKO-aHanTUYHY.

[epuBauiiHmii npouec Npu3BoanUTb 40
3MiHW CTPYKTYpHOI opMM Ta CeMaHTUKU
OOMHULUb, SKi NPUAMAalOTbCA 3a BUXIAHI. Y
3HaKy MOXe 3MIHUTUCS nnaH 3MiCcTy, ToOTOo
BiH MOYMHAE BUKOPUCTOBYBATUCH B HOBOMY
3HaYeHHi, yHKUii, abo 3ragaHa 3MmiHa MOXe
OyTn cnpAmMoBaHa Ha NepeTBOPEHHS CTaporo
3Haky abo wnoro kombGiHauito 3  iHWWUMK
MOBHVMMW 3HaKamu, WO Beae A0 CTBOPEHHS
HOBOIO 3HaKy.

Ak CBIAYNTb 3Ha4Ha KinbKIiCTb
npuKknagiB y CrioBHWKax (cdepa dikcauii), y
HayKoBOMY, HayKoBO-MpodeCinHOMY,
By3bKOcCMeLianbHOMY TekcTax (chepa
dYHKLIOHYBaHHS) B TepMiHax came Cyikc €
rofioBHMM 3acoboM CMWCIIOBOrO KOAYBaHHS
KOTHITUBHOI iHdbopmawulii. Yy Teopii
TEPMIHO3HABCTBA BCTAHOBIEHO, LLO 3aNeXHO
BiA TepMmiHoMoriyHoi ranysi BiabyBaeTbca
KOTHITUBHO-NOHATINHA andepeHuiadis
cydikcanbHUX (OPMAaHTIB, OCKIMbKN KOXEH
CY(iKC BMKOHYE YHKUiO penpeseHTauil
KOHKPETHOrO MOHATTSH, OCKIMIbKM Y  Pi3HUX
TEPMIHOSOriAX nepeBaXxakTb pPi3HI cucTemMmn
NOHATbL — BracTuMBiCTb, 0O0'ekT, npouec,
SKiCTb, bopma, po3mip, ocoba, ais, npeamer i
T n. Ha pagymky TepmiHO3HaBUiB, BCs
Pi3HOMaHITHICTb  KaTeropin  moxe  ©ytn

3BeJeHa [0 TPpbOX HaWOINbL  LUIMPOKUX
knacie: o0'ekTiB, MpoueciB i CTaHiB,
BflaCTUBOCTEN. Y 3B'A3KY 3 LKUM cydpikcauis €
GaraTobakTopHMM SABMULIEM, a cydikcanbHi
¢OpMaHTM  BUKOPUCTOBYKOTBCA Y  PI3HUX
TepMiHOCUCTEMaX ONA BUpaXeHHs Bignosig-
HUX KaTeropin Ta MNOHATb, AKi BUCTYNaloTb
KOrHITUBHUMM 3HaKamu-onepaTopamMu TepMi-
HornorivyHoi gepvBallii.

Mpw BMBYEHHI cydikcansHol
TepmiHogepuBauii iIMEHHUKIB nigmMmoBu
BeTepuHapii NOHATTS AepuBauinHOro 3acoby
(dbopmaHTa) € OgHMM i3 LeHTpanbHUX: cyduike
K KOFHITUBHWIA dopmaHT BUCTYNae
0060B'A3KOBUM dopManbHO-KOTHITUBHUM
KOMMOHEHTOM CTPYKTYpU AepuBarta, SKun
BMSIMBAE Ha MOHATIMHO-NOrYHY 3aaHicTb Ta
cneunagiky AepusauiniHoro 3HaYeHHs.
TepmiHonoriyHi  gepuBauinHi  bopmMaHTn
MOXYTb penpeseHTyBaTW CBOE MOHATINHE
3HAYEHHS He TiMbKN Yy MOEOHAaHHI 3 HWUMK

MOBHO3HAYHUMW  KOMMOHEHTaMn, a W
CaMOCTINHO. 3Ha4yeHHs aepuvearta
YTBOPIOETLCA Yy TOMY BMNagky, SKWoO
3aCTOCYyBaHHSA agoikca (cbopmaHTa)
BMKOPUCTOBYETLCS Aans NnepeTBOPEHHSA

Kepena MoTuBalii Ta ogepXXyBaHOT 3 HbOro
OCHOBW y MOTPIOHOMY (3agaHOMy) ceMaHTWUy-
HOMY HanpPsIMKYy.

Y pepviBaudidHin - cuctemi  nigmMoBum
BeTepuHapii CydiKCU BUKOHYIOTb KOTHITUBHY
dyHKUit0, dYHKUIT knacudikadii, cucTema-
TM3auil, a TakoX QYHKUil0 KoOyBaHHS
iHdopmauii Ha piBHi gepuBaTty, BHaAcMigoK
4YOro MOXIIMBE IHTeprnpeTyBaTM MOHATTS
TepMiHy 3a (OOPMaHTHOK YaCTUHOHO.

AHani3 cneuudikn Ta poni cydikcadii y
TEPMIHOYTBOPEHHI MOKa3ye psg  BaXnNuBUX
acnekTiB: Hanpuknag, BUABNAETHCA
TeHAeHUiA 00 3akpinneHHs neBHuX cydikcis
3a OKPEMUMU KaTeropissMmn NoOHsTb, Y 3B'A3KY
3 YUM MOXHa BUAINUTU rpynn cydikcie, LWO

BMpaxaloTb KaTeropii ocobu, npouecya-
NbHOCTI, npegMeTHOCTI, B1aCTUBOCTI;
CMOCTEPIraeTbCA CUHOHIMIA Ta  OMOHIMIS

cydikcanbHUx opmaHTiB. Takmm 4YMHOM,
cydikcanbHe TEepMiHOYTBOPEHHA Mae TakKy
XapakTepHy BNacTMBICTb, WO [J03BOSISIE
BigOOpa3nTM B KOTHITUBHIN CTPYKTYpi TEpMiHa
Noro KateropianbHy MpUHaNexXHiCTb, TOMY L0
iICHYIOTb CY(IKCH, SIKi BUpaXKatloTb HaneXxHiCTb
TepMiHa [0 MOHATIMHOrO Knacy npeameTis,
npouecis, BNacTUBOCTEN, HAKOCTEW, ocobu
TOLLO.

CyyacHa aHrnomoBHa TepMiHocdepa
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BeTepuHapii € CcKnagHuMm iHTerpaTuBHUM
cneuianizoBaHMMm BepOanbHUM YTBOPEHHSM,
OCHOBY 4KOro cKrnagawTb TepMiHOMOriYHi
3HaKW Pi3HOI AepuBaLiNHOT CTPYKTYPMW.

MoHATINHO-TEMATMYHA cucrtema
niaMoOBM  BETEpUHApii  XapakTepu3yeTbCs
CEePNO3HMM  KOTHITUBHMM  MOTEeHUianom i
OndepeHUiloeTbCa 32 TaKMMKU  KOTHITUBHO
aKkTyanbHUMmn NOHATINHO-TEMATUYHUMM
rpynamm:

1) aHaTOMiYHMI OB'EKT (Ha3BW OpraHiB i
TKaHuH): kidney — HMpkKa, large intestine — ToBcTa
KuLWKa, larynx — ropTtaHb, fatty tissue — xupoBa
TKaHuHAa, Bone — kicTka, brain — MO30K;

2) naronoriyHMM o06'eKkT: abscess —
abcuec, hernia - rpwka, aneurysm —
aHeBpu3ma, cyst — kicta, wound — paHa; ulcer

— BWpaska; scar — pybeup; papilloma -
naninoma, papule — nanyna, petechia -
nertexis, roseola — poseona, eczema -

ek3ema, hunch — rop6, crop — 300, spur
wnopa, fistula — ceuLy;
3) xBOopobM Ta naTonoriyHi cTtaHu

TBapuHu : bronchitis — ©poHxiT, anthrax —
cubipcbka BMpaska, laryngitis — napwuHriT,
cardiopathy — kapgiomionatia, Derma-
tophilosis — pgepmatocinos, contusion —

cepueBu Hanapg, hydrophobia — BoasHkKa,
ileus — 3aBOPOT KMLWIOK, Vulvitis — BYyNbBIT,
Meningitis - MEHIHTFIT, fainting -
HenpuTomHicTb, Dislocation — BMBMUX,
Constipation — 3akpen, sepsis — Cencuc;

4) mMopdonoriyHi YTBOpPEHHS,
pevYoBMHM Ta npouecu, XapakTepHi ans
OpraHiamy TBapuUHWU. axon — HEeWpwur,
thyroxine — TupokcuH, cerebrospinal fluid —

CMNMHHOMO3KOBa  pianHa, catabolism —
kataboniam, anabolism —  aHabonism,
infection — iHdekuis, inflammation —

3ananeHHs1, exacerbation — 3arocTpeHHs;

5) etionoria: listeriosis — nicTepios,
Necrosis — HeKpPo3, sunstroke — COHSAYHUN
yoap, radiation — pagiauiqa, starvation —
ronogyBaHHs, trauma — TpaBma, various
poisons — pisHi oTpytn, Infectious -
iHdbeKuis, avitaminosis — aBiTamiHO3;

6) iHTEHCUBHICTb
naTosnoriyHoro npouecy, KniHiYHa
€KCMpecuBHIiCTb (CUMNTOMW, CUHAPOMMW):
shortness of breath — 3aguwka, difficult
swallawing — yTpyaHeHe KoBTaHHs, fever —
nigevweHa Temnepatypa, Myalgia — 6inb y
m'a3ax, depression — genpecia fibrillation —
MUrOTNIMBa apuTMis, poisoning — OTPYEHHS,
stress — CTpyc;

nepeoiry

7) mMeToAM AiarHOCTUKKU, NiKyBaHHA

Ta npocpinakTuku 3axBOpHOBaHb:
vaccination — BakuuHauis, screening -—
06CTEXEHHSA BENUKOT  rpynn  TBapwuH,
Sampling - Bigbip npo6, Sanitation -

nikyBaHHA, 0300pPOBIEHHS; cystocentesis —
LMCTOLEHTE3, XIipYpPriYHMMA MPOKOST CEYOBOro
Mixypa 3 MeTow Bigbopy cedi; endoscopy —
eHpgocKonis, npoueaypa, BidyasibHOro
JocnigxeHHs BcepeauHi Tina; chemotherapy
— XimieTepaniqa, nikyBaHHA 3a [OMOMOIO0
XiMiYHMX peyvoBMH abo nikiB; mastectomy —
MacCTEKTOMis, XipypriyHe BUOaneHHs
MOJTOYHMX 3ano3; colostomy — KonoHocToma,
XipypriyHe YTBOPEHHSI OTBOPY MK MNPAMOLO
KULLKOMO i Tinom; laparotomy — nanapoTomis,
po3pi3 4YepeBHOI MNOPOXHMHM; biopsy —
Gioncisa, ultrasonography — ynbTpa3BykoBa
exorpadiq, tap test — TeniHr Tect, sonogram
— coHorpama, Mantoux test — npo6a MaHTy,
reduction — BnpaensiHHSA, wound treatment —
0bpobka paHu, hydrotherapy — rigpoTtepanis,
lumbar puncture — ntombanbHa NyHKLis;

8)HazBu ranysem MeaULNHMN:
toxicology — TOKcukornoris, cardiology —
Kapgionoris, hematology remaTonoris,
oncology — oHkornorisa, immunology —

iMyHonoris, virology — Bipyconorisi, toxicology
— TOKCWKOMOTist.

B aHrMoOMOBHIN
BETEPUHAPHOT MeOULINHN
BUKOPUCTOBYKOTBCA  CYPiKCU  FpeubKoro i
NaTUHCBLKOrO  MOXOMKEHHS, XapaKTepHUMM
O3HakamMu §KMX €, Mo-nepue, cTabinbHICTb
KaTeropianbHOI MNpUHanNexHocTi, no-gpyre —
HasiBHICTb 3Ha4YeHHs. Hanpuknaa, cydikc -itis
no3Ha4yae KOTHITUBHI O3HaKM 3anasieHHs,
npuknagaMmm MoXxyTb CnyryBatu Taku Crnosa,
sk hepatitis — renatut, 3ananeHHa NeYiHKwy;
gastroenteritis — racTpoeHTepuT, 3arnaneHHs

TEepMIHOCUCTEMI
nepeBaxHo

LWNYHKY; Sinusitis — CKMHycuT, 3ananeHHs
CINN30BOI 0060noHKM HaBKOMNOHOCOBUX
NnoBiTPAHMX nasyx; mastitis — mactuT,

iHpeKUiNHO-3ananbHNU NpoLEeC Yy MOJSIOYHIN
3ano03i, K CAPUYMHIOTbL MEBHI NaTOreHu.
Brnepwe cydikc -tis BBIB y BXUTOK PpaHcya
CoBax, copaHuy3bkuin nikap, y cepeamnHi XVIII
CTONITTA nNig 4Yac CTBOPEHHS TepMmiHa
peritonitis. 3 Toro 4acy uen cydikc cTtaB
OOHUM i3 HANNPOOYKTUBHILLMX B aHIMOMOBHIN
MEOUWYHIN | BeTEPUHApPHIA TepMiHOCUCTeMaX,
YTBOPMBLUX TPYyny HanWMeHyBaHb 3anarbHuX
3aXBOPHOBaHb, Hanpvknag: adenitis,
appendicitis, bronchiolitis, cellulitis, esophagitis,
enteritis, fasciitis, folliculitis, gastritis,
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gastroenteritis, gingivitis, meningoencephalitis,
myositis.

Cydikc -0sis Mae 3HAYEHHS
«ereHepaTuBHe 3axXBOPIOBAHHS, NaTOMOrYHUN
npouec, XpoHiyHa  xBopoba, WO Mae
HesananbHUM xapaktep»: actinomycosis -
aKTMHOMIKO3; pneumoconiosis — NMHEBMOKOHIO3,
brucellosis - Opyuenbo3, miocardosis —
MiOKap4o3, AMCTPOMiYHE MOpYLUEHHST MioKapaa
cepusa. | Taki npuknagu sk, arteriosclerosis,
avitaminosis, coccidioidomycosis, ehrlichiosis,
granulosis, hemochromatosis, leucosis,
Mycosis, psittacosis, spirochetosis,
treponematosis, zoonosis.

Cygikc -oma no3Ha4yae KOrHIiTMBHI
O3HAKM MNyXMWHW, BiH NPUEOHYETBCH, SK
npaBuno, 4O OCHOBM, L0 Ha3MBa€E TKAHWUHY, i
YTBOPIOE Ha3BU A0OPOSKICHMX | 3NOAKICHUX
NyXSIMH, WO BMHUKAKTbL 3 UIEl TKaHUHWK,
Hanpuknag, sarcoma — capkoMma, 3MosiKicHa
nyxnuHa, lymphangioma - nimdaHrioma,
nobposiKicHa NyxnvHa, WO NoKanisyetbcs Y
nimaTnyHuX cyauHax; enchondroma
eHXoHApoMa — ue AobposikicHa nyxnuHa, Lo
YTBOPKOETLCA Nif KiICTKOBOK TKaAHUHOW Yy

BUMMAAI Xpsa, Takox, Hanpwknag,
glaucoma, granuloma inguinale, kaposi's
sarcoma, multiple myeloma, trachoma,

sarcomatosis.

Cyikc -emia o3Havae «kpoB» abo
HasBHICTb xBopobu y kposi. Hanpuknag,
anemia — HecTada Kposi (Big rpeuy. an —
3anepeyylo, naT. emia — KpOB, LLO CBOEH
Yyeproto noxoauThb Bid. rpeu. haima — kpos),
abo hypervolemia - rinepsonemia
(HagmipHun o6’em kposi), (Big rpeu. hyper —
nigsvweHun, volume — o6’em, emia — KpoB).
Y cBigomocTi nikapsa cydikc -emia CTBOPHOE
KoHUenT KpoB, TOOTO uen cyaikc,
NOEHYUNCL 3 MEBHUM TEPMIHOM, BKasye,
LLIO XBOPOOBU CTOCYHOTLCS KPOBI.

Cydikc -cele — Big nat. — NpunNyxnicTb,
rovwxka. [Mpuknagom 3acTocyBaHHS  LIbOrO
cydikca € TepmiH enterocele — eHTepouene,
XBOpoba, L0 XapaKTepu3yeTbCsl YTBOPEHHAM
rpuxi (cele), Aka BUHMKAE LUNAXOM BUNaLiHHA
KWLLKiIBHMKa (enteron) y NiXBOBY MOPOXHWUHY
XBOpOi TBapuHuW. MogibHUM YMHOM KOHUENT
«rpwxa» peanisyroTbCs i B iHLWMX TepMiHax Ha
nos3HadyeHHs xBopobO TBapuH: urocele —
ypouene, xBopoba sfka XxapaKTepu3yeTbCs
BUMWHAHHAM iHTpaMypanbHOT CTIHKA YaCTUHU
CevyoBOAYy TBAPUHWN.

Cydikc -malacia Bkasye Ha natonoriyHe
po3M’SIKLLEHHS, Hanpuknag, osteomalacia —

ocTeomansauis,
KICTOK.

Cydikc -algia 3i 3Ha4deHHsM «b6inb,
6onitn, xBopiTm» (Bia rpeu. algos — 6Ginb).
Mpuknagom 3acTocyBaHHS UbOro cydikca €
TepMiH coxalgia — kokcanris (Big rpey. coxa —
KicTka, algia — 6inb).

Cydikc -megaly O3Havae
«30inbleHHsA», Hanpuknag, cardiomegaly —
Kapaiomeranisi, 30inbLUIEHHS cepus.

Cyikc -iasis BKkasye Ha 3axBOPIOBaHHS
He3ananbHOro  xapaktepy 3 TpuBanum
nepebirom, Hanpuknag, psoriasis — ncopiaas.

naTonoriyHe pPo3M’AKLLIEHHS

Takox, Hanpuknag, acariasis, amebiasis,
candidiasis, dracunculiasis, enterobiasis,
filariasis, giardiasis, hypochondriasis,
oxyuriasis, schistosomiasis, taeniasis,

trypanosomiasis.

Cydikc -pathy Bkasye Ha 3axBOPHOBaHHS,
Hanpvknag, enteropathy — eHTeponaris,
3axXBOPIOBAHHSA TOHKOI KWLLKKW; neuropathy —
HenponarTis, 3arasibHa HasBa NaTosIOrYHNX
CTaHiB, SIKi CynpoOBOAKYIOTbCA He3ananbHUMU
3MiHamu 3 BOKy HepBiB.

Cydoiken 3 noaginHum r: -rrhagia abo -
rrhage — hemorrhage - remoparisi, BUXig KpOBi
yepes NOLIKOMKEHY cyauHy; -rrhea — diarrhea —
fhiaped,  KawKoBi  poanaaun;  -rrhexis  —
myorrhexis — miopekcuc, po3pme M’d3a.

Cydikew, Wo BKa3yloTb Ha npoueaypu: -
centesis — cystocentesis — UUCTOLEHTES,
XipypriyHa MyHKUiA Ce4Y0BOro Mixypa 3 MeTor
3abopy ceui; -gram — electrocardiogram -
enekTpokapgiorpama, rpagoivuHmmn 3anuc
€NeKTPUYHOI  aKTMBHOCTI cepus; -graphy —
electrocardiography — enekrpokapgiorpadis —
npoueaypa, sika NPOBOAUTLCSA A1 BU3HAYEHHS
eneKTpUYHOI  aKTMBHOCTI cepus; -lysis —
urinalysis — ypuHoniauc, aHania cedi, posnag
KOMIMOHEHTIB cedi; endoscopy — eHgockonia —

eHgockonis, npoueaypa, BidyanbHWA Ornsg
BcepenuHi Tina; -therapy — chemotherapy —
xivioTepani, nikyBaHHs  XiMikatamn  abo
MeauKaMeHTamu.

Cycikem, Wo o3HavaoTb npunagn  gns
Bi3yansHoro ornagy: -graph -
electrocardiograph —  enekTpokapgiorpad,

npunag ansa rpadivyHol peectpauil enekTpudHol
aKTUBHOCTI cepusl; -scope — endoscope —
€HOCKON,  iHCTPYMEHT  Ansi  NpOBEAEHHS
Bi3yasnibHOro ornagy BcepeauHi opraHiamy.
Cycikcn, WO BKa3ylTb Ha XipypriyHi
npouenypu: -ectomy — mastectomy —
MacTeKTOMIs1, XipypriyHe BuOaneHHa MOMOYHUX
3anos; -pexy — gastropexy — racTponekcis,
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XipypriyvHa crabinisauis LWnyHka OO0 YepeBHOI
CTiHKM; -plasty — rhinoplasty — prHonnacTtuka,
XipypriiHe  BiQHOBMNEHHs HOCa; -stomy —
colostomy —  KOfoHocTOMa,  XipypriyHe
YTBOPEHHS OTBOPY MK MPSMOK  KULLKOK i
TinoMm; -tomy — laparotomy — nanapoTomis,

TepMmiHogepuBauii y nNiAMOBI BeTepuHapii
NpeacTaBnseTbCa  MOXIMBUMM  BUAINUTH
HanGinbW NpoAyKTUBHI cyddikcn, wo 6epyTb
yyacTb B YTBOpeHHi i TepmiHiB. [lig
NPOAYKTUBHUMWN PO3YMIOTBCA Ti adiken, sKi €
HanGinNbW 4YacTOTHMMW B  AOCHIDKYBaHIN

po3pi3 XunBoTa. Bubipui. Pe3ynbTaTn npoBegeHOro aHanisy
Mpwn BUBYEHHI cydikcanbHOi npeacTaBneHi Hk4e B Tabnuu,.
Tabnuug
MpoAaykTMBHI cydikcy TepmMiHoNoriyHoi gepuBadii aHrMiNCbKOi NiAMOBM BeTepuHapii
Cydpike 3HayYeHHs Mpuknagu
-algia pain fiboromyalgia, neuralgia
-cardia of the heart tachycardia, dextrocardia
-centesis puncturing and draining amniocentesis, pericardiocentesis
-cyte cell lymphocyte, splenocyte, erythrocyte
-ectomy surgery to remove appendectomy, tonsilectomy, lumpectomy
-emia presence in the blood anemia, hypoglycemia, lipemia
-esthesia denoting sensation anesthesia
-genic causing carcinogenic, pathogenic
-gram recording cardiogram, mammogram
-graph a writing, a record electrocardiograph
-itis inflammation arthritis, layrngitis, tendonitis
-ist one who specializes in nephrologist
-lysis deterioration or destruction dialysis, paralysis
-logy process of study necrology, pathology
-oma tumor, mass blastoma, mesothelioma, hematoma
-0sis condition, disease progress diagnosis, prognosis, proptosis
-otomy surgical incision gastrostomy lobotomy, tracheotomy
-oxia oxygen level anoxia, hypoxia
-pathy disease neuropathy, enteropathy
-phagia swallowing dysphagia, hyperphagia
-phasia speech aphasia, dysphasia
-philia/-philic attraction to hemophilia, hydrophilic
-phobia fear arachnophobia, agoraphobia
-plasty surgical repair angioplasty, rhinoplasty
-rhea meaning a flow or discharge amenorrhea, diarrhea
-scope instrument to visually examine endoscope
-scopy exam with an instrument colonoscopy, endoscopy
-Sis state of condition prognosis
-tome, -tomy instrument to cut, process of cutting osteotome, laparotomy
lMpoaHanisoBaHi HaMu npuvknagu vaccination — BakuuHauia, depression —
O[HO3Ha4yHO cBigYaTb, WO CY@IKCU BUKO- aenpecis, inflammation - 3anarneHHs,
HYIOTb YHKUiO Knacudikalil BU3HAYeHHSA exacerbation — 3arocTpeHHs, catabolism —
NOHATINHOT MPUHANEXHOCTI TOrO YU HLIOMO kaTaboniam, anabolism — aHaboniam. Takox,
BeTepuHapHoro TepMiHa. Tak, iMEeHHUKOBWUN Hanpuknag, Randomisation — paHgomisais,
CYiKC -er aHrmnincLKOro NOXo4KeHHs penpe- po3miieHHa  cyB'ekTiB/of'ekTiB  no  rpynax

3eHTye noHATinHy  kaTeropito  OB'€KT,
Hanpuknag, bladder — cevoBu  Mixyp,
chamber — kamepa, gallbladder — oBYHUN
Mixyp, liver — nediHka, layer — wap,
pacemaker — CUMHYCHWMA BYy30Nn cepus,
shoulder — nneye, sphincter — ctuckaneHui
M’a3, ulcer — Bupaska.

Cycpiken  -ing, -tion, -ion, -ism -
O0'eKTUBYIOTb Y BETEpPUHapHIn TepmiHocdepi
noHsATInHY Kateropito NMPOUEC, OIA: screening
— obCTeXXeHHs BENMUKOI rpynun TBapuiH, breathing
— AnxaHHs, covering — nokpmeaHHs, hardening —
CKrepo3yBaHHsl, probing — npomauyBaHHs,
30HOYBaHHA,  squeezing —  CTUCKaHHS,

BMNagKoOBUM YnHOM [6, c. 54]; Sampling (Biabip
npo6) — npouec Biabopy penpes3eHTaTUBHOIO
yucna ocobuH (npob) i3 3aranbHOro ix Yncna
B rpyni /nonynsauii [6, c. 62]; Eradication —
BMKOPIHIOBAHHSA, 3HULLEHHS 3aXBOPHOBAHHSA
Ha HauioHanbHOMY piBHI abo B rnobanbHOMy
mMacwTabi (4yma BPX, HaTypanbHa Bicna
noaunHn) [6, c. 9]; transmission — «nepepava i
PO3MNOBCHOLKEHHS 30ygHuKa 3apasHoi
XBOpobM BiA [xepena CNPUAHATIMBOMY
opraHiamy B eni3ooTU4HOMY npoueci. Lle
HeBig'eMHUA aTpubyT Oyab-KOi  3apasHoil
XBopobu, Wo BU3HA4aE ii 3apasnuBeicTby» [6,
c. 74].
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Cyikc -y penpeseHTye MOHATIVHY
KaTeropito BJTACTUBICTb, Hanpuknag,
deficiency — HecTaua, BigcyTHIiCTb; excitability
— 30yanueicTb; extensibility — poO3TAXKHICTb;
heredity — cnagkoBicTb; pregnancy —
BariTHICTb; sensitivity — 4yTnuBiCTb.

BucHoBku. Pesynbtatv npoBeaeHoro
OOCHNiMpKEHHA cBigvaTb Npo Te, WO 3anexHo
BiL, TepMiHonoriyHoi ranysi BigOyBaeTbcs
KOTHITUBHO-MOHATINHA andepeHuiauis
cyikcanbHMx OPMaHTIB, TOMY LWO KOXEH
Cy(ikC BMKOHYE YHKUil0O penpe3eHTauil
KOHKPETHOro  MOHATTS. 3anexHo  Big
BMAy/TMNy Kateropii Ta/abo NOHATTA npwu
aepusadii TepMiHa BeTepuHapHOT MeauuUnHK
BUKOPUCTOBYETHCA (OYHKLIiOHANbLHO chneuiani-
30BaHa cycpikcanbHa Mopdema, ska Koaye
HanexHicTb gepuBata OO0 TOMO0 YM iHWOrO
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Abstract. The article characterizes the peculiarities and cognitive potential of suffixal term
derivation in the context of veterinary medicine. Linguistic research and description of the formation
of the terminological system of veterinary medicine is relevant, since suffixation as a derivational-
cognitive and evolutionary mechanism of the language of veterinary medicine is not sufficiently
studied by linguistic science. The research material was a sample of lexicographic data recorded in
specialized English dictionaries. The main methods used in our research are the method of
semantic analysis of terms, lexicographic analysis, methods of classification and systematization,
and the method of derivational analysis of terminological units. Various scientific approaches to the
definition of the concept of derivation are presented, which is currently being actively studied as an
independent linguistic global process and phenomenon in connection with the development of
cognitive terminology and the recognition of the creative function of language in the processes of
creating new terminological signs. In the derivational system of the language of veterinary
medicine, the most popular is suffixation. The characteristic features of the suffixes of the English-
language terminological system of veterinary medicine are, firstly, the stability of categorical
affiliation, and secondly, the presence of meaning. The examples given by us unequivocally show
that suffixes perform the classification function of determining the conceptual affiliation of a
particular veterinary term. Processes of suffixal terminological derivation of substantives in
veterinary terminology are important cognitive processes of development of the scientific picture of
the world and language as a whole. Analysis of the specificity and role of suffixation in term
formation shows a number of important aspects. First, there is a tendency to fix certain suffixes
according to separate categories of concepts, in connection with which it is possible to single out
groups of suffixes that express the categories of person, procedurality, objectivity, properties.
Secondly, synonymy and homonymy of suffix formants are observed. Processes of suffix term
derivation have a characteristic property that allows to reflect in the cognitive structure of the term
its categorical affiliation, that is, the term belongs to a certain conceptual class.

Key words: veterinary terminology, derivation, suffixal derivation, categories, cognitive
processes, classification.
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